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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 26, 2026 

Tone 7 / Eothinon 8 

The Holy Righteous Martyr Paraskeva of Rome 

& Eighth Sunday of Matthew 

Hieromartyrs Hermolaus, Hermippus, and Hermocrates of Nicomedia 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السابِع 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

ِ وفِ ْ َ لْ َ  َ لََِ صْتَ فِرَِدر َْ ََ وفمََْ َوِْ حَطَمْتَ بِصَََََََََََ
   َْ ََ ََََ َْ كَ َََََََََََََََ  ْ َِ ِْ وفطرِوََمَِ لَ ِِا تَ وَََْ  حََت فََْ لَحَََّ
َِتوِصَت    تَ َ الَت وفمَاََََََََََََََ َ  و فََ َ  قْ دَمَْ ََ دََ يَكِْ زلوَ بَنوََّ

 وفعتفَمَ وف َّحْمَةَ وفعَظْمى.
APOLYTIKION OF ST. PARASKEVA 

IN TONE ONE 
ل  باللحنِ  اسكيفير پ  لقديسةان  أبوليتيكيو  الأوَّ

Showing a diligence befitting thy calling, O 

namesake of preparedness, thou hast gained, as 

thy dwelling, a faith worthy of thy name, O prize-

winning Paraskeva. Hence, thou pourest forth 

healings and intercedest for our souls. 

َِ جَ  ت فَِ اَََََََََموِ َ. ََ َْ عَ بمت َوَّ َِ ِائم  َِ ِْ زْ  َ حْ تِ وه مت
 َِ يَمَ  ََْ و يمتَ  وفق ََك     ن ت. يت لابِ كِ اَ ََةَ وفدلت . س و َ اَ

ََملت. َِتو  َ  ََف ةَ وفمطتبقةَ لا َ ََواَ ويةَ ََْ ل َ  ف ضَ   عواَ  َ شَ
 و َِ نت. لِ يجْ 

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

ََ طَةَ فَقَ    ف عَةَ وفمَاََََ صوواَ لَوَْ  وف تزِيَةَ وفََ ََ َََ يت ةََ
 ِْ وَ ََْ ََِ  تَاْ َ ََََََََ وف تفِقِ لَوَْ  وفمَْ َ ل ةَ لا َ عِْ ضََََََََ
 َِ وَََةِ بِمَت َوََّ لْ  ََقوكَبونَت بَتفمَع نَةَ سََ ََْتِ نَت وصْاَ وفَ طََ طََِ
َِ ببيمتِ ي بتِ كِ  إفَى  ََتكِيِواَ إفْ  ََتفِصَةَ وصْاَ وفصََ ََ 

ةِ لَ ََََََََََََََْ ِ  قَةَ و فََ َ وفشَََََََََََََََ َتتََ ةَِ يَت لوفَِ ََْ تِ  ِ  وفطَِْ
. َِ  ِِ عَةَ  وئِم ت بِمَكَ رِ  وفمََ شَ رِ

THE EPISTLE (For St. Paraskeva) راسكيفيپللقديسة   (رســـــالةال( 

God is wondrous in His saints. 

In the churches, bless ye God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (3:23-4:5) 

Brethren, before faith came, we were confined 

under the Law, kept under restraint until faith 

يا  . وَ الله. تَدومٌ هَََ اَلله ِ  دِقرِ عِ بتكِك ِِ  ِ  وفمَدت
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ  

 (5:4-23:3غَلاطِيَة. )
تَ    َةَيَت إي واَ َ صَْ َِ صَْ َ َِ تَ  كَنََّت  نِْ َ  وِ يمََ لَ ََْ  يََ دَبَْ

تَ    تِ  كَََ تِ  وفَََّ لِ وِ يمَََ اْ ََجََْ ِِ ت تَََوْنََت  لََْقََ  َِ   ََِِ ت وفنَََّ
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should be revealed.  So that the Law was our 

custodian until Christ came, that we might be 

justified by faith.  But now that faith has come, 

we are no longer under a custodian; for in Christ 

Jesus, you are all sons of God, through faith.  For 

as many of you as were baptized into Christ have 

put on Christ.  There is neither Jew nor Greek, 

there is neither slave nor free, there is neither 

male nor female; for you are all one in Christ 

Jesus.  And if you are Christ’s, then you are 

Abraham’s offspring, heirs according to promise.  

I mean that the heir, as long as he is a child, is no 

better than a slave, though he is the owner of all 

the estate; but he is under guardians and trustees 

until the date set by the father.  So with us; when 

we were children, we were slaves to the 

elemental spirits of the universe.  But when the 

time had fully come, God sent forth His Son, to 

redeem those who were under the Law, so that 

we might receive adoption as sons. 

قَوت   ب ت فَنَت َ ْ ةََََََََِ َِؤ رِ َََِ  إذ و كَتَ   ت إِتْاَوََ . َِتفنَّت ع  َِزَِْ
ت ِ  تِ يمَََ كَ بََِ تَ     ٬إِفَى وفمَاََََََََََََََِ ِ َ فِكَْ  وَبَ َّ قَ ََْ  جَََ فََْعََْ

نَوَْ مْ كَاَكمْ ََسْنَتَ  اِلله   بِ. َِ َِؤَ رِ وِ يمَتَ َ فَاْنَت بَعْقَ َ صْتَ 
 َ َ َََ ََِ ِ  يَاَ . يوَّكَمْ ََوَْ مَ وفَّتِ اَ بِتفمراَََِ ِ   بِتِ يمَتِ  بِتفمَاَ

  َ وََتوِ ر َِ  ٌّ لَلَا َ  وتَْ مَقَْ مَْ وفمَاِ َ  دَقْ فَِْاَْ مْ. فَْ سَ َ لَ
نَوَْ مْ كَاَكمْ   َ فَْ سَ ذَبٌَ  لَلَا ََوَْ،ىَ َََِ قٌ لَلَا حَ ٌّ فَْ سَ تَبَََْ

بِذَو كَنَْ مْ فَِْمَاَِ  ِ  َِ . ََ نَوَْ مْ إِذ و لَوحِقٌ ِِ  وفمَاَِ ِ  يَاََ َِ َ
تِقِ. لَََدَََ ي إِ َّ   مِ وفمََْ َِ مَ لَلَكََ ةٌ بِصَاََََََََََََََ لَ إِسَْ و وَاَََََََََََََْ
عَ   َِ قِ  ََْ َ  لََ وْاَ وفْعَبَ َِْ بَ سَوْنََََ ت َ وطَ طِْ ا  َِاَ  وكِثَ ََََِ وفََْ
تِ    قِ  ويَلْ ََََََََََََََِ ََ تَ ََ َْ ََ وفْدَمِ عَِ فَكِنَََّ  َ صَْ تفَِ ََِ   ِ وَِ بََْ

دََْ  كَاَِ  إِفَى وفََْ تَو وَصْاَ  لوفََ َ لَأ ويَبَ. هَكَََ قَّ تِ  حَََ تِ وفَََّ
تِ    تَ ََكْبََ قِ اَ َ صَْ َ عَبَرِ َِ تلا  كَنََّت  ت حِواَ كَنََّتَ ََطْ ََ ََيْضََََََََََََََ 
و    َ فَ َْ َِ تِ َ ََكَْ لَ اَلله وسْنََ   َِ لَْ  وفزَّ ِِ ََمَّت حَتَ   وفْعَتفَمَِ َِ

قِ َ  َََ فَِ ْ  ََ  َ ََِِ ت َََّ تَ وفنََ ََْ َ صََ و    َ فَ َْ َِ َ ةَََِ  ِْ و اِ  تِ اَ    ِِ َََّ وفََ
ََِِ َ فِنَنَتَ  وف َّبَنرِ .  َ صْتَ وفنَّت

THE GOSPEL 

(For the Eighth Sunday of Matthew) 
 )للأحدِ الثامنِ من مَتى(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (14:14-22) 

At that time, when Jesus went ashore he saw a 

great throng; and he had compassion on them, 

and healed their sick. When it was evening, the 

disciples came to Him and said, “This is a lonely 

place, and the day is now over; send the crowds 

away to go into the villages and buy food for 

themselves.” Jesus said, “They need not go away; 

you give them something to eat.”  They said to 

Him, “We have only five loaves here and two 

fish.” And He said, “Bring them here to Me.” 

Then He ordered the crowds to sit down on the 

grass; and taking the five loaves and the two fish 

He looked up to Heaven, and blessed, and broke 

and gave the loaves to the disciples, and the 

disciples gave them to the crowds. And they all 

ate and were satisfied.  And they took up twelve 

baskets full of the broken pieces left over. And 

those who ate were about five thousand men, 

besides women and children. Then Jesus made 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القدّيسِ مَتَّى الإنْجيلِيِّ 
( 22-14:14) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهر.  

َ صَنَّاَ   ََ  جَمْعت  كَ،و و َ َِ َ  يَاََََََ تِ َ َبْصَََََََ ََ وفزِ ِ  ذف
َِْ ضََََََََتهَمْ. لفَمَّت كتَ  وفمَاََََََََتَ َ َ وت إفَْ ِ   تَََوْلِمْ لََسَْ ََ 
وَي "إ َّ وفمَكتَ  دَْ ٌ َ لوفاَََََتتَةَ دَقْ ِتَ تْ.   َ اِوتَلَأ لدتف
وَ فَلَمْ  وَ إفى وفقَ   ليَبْ َتت تْهَب ََ  فِوََ َِ وفدَم  ِ ت ََََََََََََََْ ََِ

ةَ فَلَمْ إفى طَ  ََ ي "لا حَََتجََََ َِقَََتَ  فَلَمْ يَاََََََََََََََ عَََتَََِت ." 
قَوَت   َِت تِنَْ وَ فَََ ي " وَ." َِقَتف هََمْ ََوَْ مْ فِ ََنْبََ تََْط وفَتَهَتبِ. 
مَكَ تِ ." َِقتَ  فَلَمْي "هَََمَّ   َََ ةَ ََكْلَِ ةِ ل ََََ َََ هَلَنت إلاَّ يَمْاََََ

وفدَمَ  بِدَََِ     َ َِ لَََ هَلَنََََََت."  إفى  إف َّ  تَى     ِ سِلََََََت 
مَكََ وْاَِ لوَظََ    ةَ ويكْلَِ ةِ لوفاََ مِ. َ مَّ َيَتَ وفَ مْاََ وفعَشَْ
ةَ   َ َ لتََْطى ويَكْلِ ََ مَتِ َ ل َتكَعََ لكَاَََََََََََََََ إفى وفاَََََََََََََََ
وََ  ِْعَ وَ جَم عَلَمْ لةََََ نَبَََ َِ . َِ فَِ اِوتِلِأَ لوفَ اِوتَ فَِْدَم

اَ وفكِاَِ  وْ نََ ْ  تَشَْ ةَ دَ َّ  ِِ وَ ِت َِضَلَ  ََ ة .  لكََِع مَْ َِ ة  
َ  وفنِاََََََََتِ    َِ كَجَلَِ  ََََََََِ ةَ ُلا لكتَ  ولآبَََِ  يَمْاَََََََََ
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the disciples get into the boat and go before Him 

to the other side, while He dismissed the crowds. 
وَ   ََ  َ اِوتَلَأ َْ  َ قْيَََ طَ َّ يَاَ دْتِ وضَْ ََ بْ تِ . لفَِْ لوفصَِ

. َ ََ وفدَم لََأ إفى وفعَبِْ َ حَ َّى يَصِْ   وفاَ ونَةَ ليَاِْْق
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy 

righteous Martyr Paraskeva of Rome, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

اْ   الكاهن: َِ ِِا    ََ لت وفمَاَََََ َ  إفلَنت وفصَ  ق َ يت  دتطَ 
ََ وفكَرَِ َّةِ وفطَلتكَةِ لوفبَ يةَة   رِِ ََ ِْ َ بِشَََ تتت ِْ وَ سواِ ويِ

مِ  لرِ تَوََْ اْ كَََ َوََمِ وفكَ يمِ وفمَصْو    ِِ قْكةِ وفصَََََََََََََََ   ل قَََ
ةِ   ََتِ َََََِ وفعََ ةِ  َََ ََِ ةِ وفمَكَ َّ َََّ ََتلِيََ مََ وفاَََََََََََََََ  ِْ ِْ وفقَرَو ََت ََْ لِ طَِْ
حََنَرت   ويجْاَََََََََََََََتِ   لوفنَبِ رِ وفكَ يمِ وفاَََََََََََََََتسِقِ وفمَدوَقِ  

لِ  واَ وفمَشََََََََ َِّواَ وف ا ََََََََ وفدَق  ياَ    وفمَعْمَقو   لوفققياَََََََرِ
حَنَّت وفْتَهَبِ رِ  َْ يْاِواَ َ  قي   لََسِونَت وفدََِولِ ِِ  وفْقِقرِ َِ   بِكَلرِ 

تدَِ ةِ وفْقاَََطنطونِ َّةَ  وفَْ مِ  َََ ةِ   كَئ سِ َ َ َِ بتِ مِ هَتِلِأ وفِ قْ
لَقوِ  وفمََ نَفرِقواَ   ََا ََواَ وفمَدوقِ اَ وفشَََََ ياَََََ َََ يَ ةَ لوفقِقر وفشَََََ

صواَ بته  ؛بتفظََ  ِ  ََرِ ةَََََََََ بتئِنت ويسْ وكِ وفمََ ََ   لوفققريسِ  ؛لُ
فِ عِْ )َِا (   قَّ ََََََََََََََََة  ةَََََََََََََََ َََ ةِ وفمقَ َََّ َ لَحََتِ  هَََتِلأ وف َّةِ 

   ِ ََ وَب مَ لحَنَّةَ جَقَّ  وفمَاَََََ يقَوْاِ َ  قر ََِ وْاِ وفصَََََ َََ ياَََََ لوفقِقر
ديدَةِ   والقدّيســةِ َ  و فَ  وف      َراســكيفي الروميَّةپ  الشــَ

طََ َ وكْحَمنت ليَرَِصْنت    وَ  مَ  تكتكَهت وفو ََ يا  لجَم عِ دِقر
َْشَ . ََ  تفٌِ  لَِصِمٌّ فَِْ  بِمت َوَّ

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ََ    يالكاهن ياََواََ َ الت وف َّبا يَاََ ِْ ُبتئِنت وفقِقر وَ ََ بِصَََ
 وفمَا َ  إفلَنتَ وكْحَمْنت ليَرَِصْنت.

Choir: Amen. :ُِوا. الجوقة 
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